
Nautinova Comércio
Náutico Lda
Rua Santo António 228,
Boavista,
2680-012 CAMARATE
(LISBOA)

Mazzeo S.r.l.
Statale Adriatica 16,
n´ 1945,
L-47042 CESENATICO (FC)

YC Nautica
Sport Bern AG
Postfach,
CH-3000 BERN 25

On Deck b.v.
Leimuiderdijk 478a,
NL-2156
MX WETERINGBRUG

On Deck b.v.
Leimuiderdijk 478a,
NL-2156
MX WETERINGBRUG

Navyline GmbH
Hans-Böckler-Ring 33,
D-228 51 NORDERSTEDT

YC Nautica
Sport Bern AG
Postfach,
CH-3000 BERN 25

F.O.B.
B.P. 14,
FR-29801 Brest Cedex 9

F

CH

BRUKSANVISNING/BRUGSANVISNING/
KÄYTTÖOHJE/MANUAL/INSTRUKJA

GEBRAUCHSANWEISUNG/
GEBRUIKSAANWIJZING

MANUEL DU PROPRIETAIRE
MANUALE D´USO/MANUAL DE UTILIZAÇÃO

EN 395/EN ISO 12402-4

RÄDDNINGSVÄST 100
REDNINGSVEST 100
PELASTUSLIIVI 100

LIFEJACKET 100
KAMIZELKA RATUNKOWA 100

RETTUNGSWESTE 100
REDDINGSWEST 100

GILET DE SAUVETAGE 100
GIUBBOTTI DI SALVATAGGIO 100

COLETE DE SALVAÇÃO

5 ÅRS GARANTI/5 VUODEN TAKUU
5 YEAR GUARANTEE/5 LAT GWARANCJI
5 JAHRE GARANTIE/5 JAAR GARANTIE

5 ANS DE GARANTIE
5 ANNI DI GARANZIA/5 AÑOS DE GARANTIA

Mazzeo Nautica Snc
V.le A. Vespucci 11
IT-47042 CESENATICO (FC)

Ocean Steel Nautic
Avenida do Ultramar NO 5IR/DIO
Amoreira
PT-2645-237 ALCABIDECHE

Produkten överensstämmer med Rådets direktiv 89/686/EEG
The device is in accordance with Council Directive No. 89/686/EEC
Typgodkänd av/The device is EC type examined by
FORCE Certification A/S, NB 0200, Park Allé 345, 2605 Brøndby, DK 



Baltic Safety Products AB
Box 60
S-545 02 ÄLGARÅS
Tel. +46 506 369 90
Fax. +46 506 401 96

EOL Agenturer A/S
Boks 40,
N-3137 TORØD

Kap Horn Sportswear
12 Handverkervej,
DK-4000 ROSKILDE

OY Rymaco AB
PB 9,
FIN-02921 ESPOO

CH Marine Ltd
Nautic House, Marsh
Rd, Skibbereen,
CO CORK

Baltic Safety Products
UK Ltd
Unit 4 Mitchell Point,
Ensign Way, Hamble,
SOUTHAMPTON SO31
4RF

KAMIZELKA RATUNKOWA
100N
Gwarancja pokrywa tylko wymianę produktu na nowy lub
jego naprawę.

PAMIĘTAJ!
Kamizelka zmniejsza tylko ryzyko utonięcia. Niektóre ubrania
mogą obniżać właściwości wypornościowe kamizelki.

Zastosowanie
Kamizelka 0jest odpowiednia dla osób zarówno umiejących,
jak i nieumiejących pływać. Może być stosowana tylko na
wodach  osłoniętych i strefie przybrzeżnej.
Może być używana razem z uprzężą asekuracyjną.

Rada.
Do pływania na otwartych wodach używaj kamizelek o
wyporności 150N.

Instrukcja
Włóż  kamizelkę na siebie i dokładnie zaciśnij pas. Kamizelka
powinna dokładnie przylegać do ciała.
Zanim użyjesz kamizelkę Należy pamiętać, aby kupić kamizelkę
dobrze dopasowaną do ciała.
To nie jest produkt, do którego można dorosnąć!
Jest to szczególnie ważne w przypadku dzieci.
Ważniejsze od tego czy kamizelka odpowiada twojej kategorii
wagowej jest to czy dobrze pasuje!

Sprawdzaj regularnie czy kamizelka nie jest uszkodzona.
Po użyciu kamizelkę należy wypłukać w czystej wodzie i
dokładnie wysuszyć daleko od otwartego ognia i gorących
strumieni powietrza. W celu wyprania kamizelki przeczytaj
instrukcję na metce wewnątrz. Kamizelka wytrzymuje temp.
od -30 do +60°C.
Nie trzymaj jej jednak długo na słońcu.
Przy stosowaniu zgodnym z przeznaczeniem kamizelka
powinna dobrze służyć przez 10 lat. W razie potrzeby
skontaktuj się ze sprzedawcą.

Gwarancja
Ten produkt jest wykonany z najlepszej jakości materiałów.
Gwarantujemy, że przez 5 lat nie nastąpią zniszczenia
powodowane wadą materiału l ub wadą procesu produkcji.
Gwarancja obowiązuje produkt, jeśli nie został on źle użyty i
jeśli użyto go zgodnie z instrukcją.

Kamizelka asekuracyjna
50N
Przeznaczona dla osób
potrafiących pływać. Nie
utrzymuje w bezpiecznej
pozycji na plecach.
Należy jej używać tylko na
wodach osłoniętych jako
podstawowy środek
asekuracyjny.

Kamizelka ratunkowa
100N
Przeznaczona dla osób zarówno
potrafiących jak i
niepotrafiących pływać.
Normalnie utrzymuje w
bezpiecznej pozycji na plecach.
Należy jej używać tylko na
wodach osłoniętych i strefie
przybrzeżnej w stabilnych
warunkach pogodowych.

Kamizelka ratunkowa
150N
Przeznaczona dla osób
zarówno potrafiących jak i
niepotrafiących pływać w
każdych warunkach
pogodowych.Odwraca na
plecy nieprzytomną osobę.

Kamizelka ratunkowa
275N
Odpowiednia dla osób
noszących ciężkie,
nieprzemakalne ubrania
robocze w trudnych
warunkach.
Odwraca na plecy
nieprzytomną osobę.

PL
AGENTS

PPU Sail Service
Sp. Z.o.o.
Sienna5,
PL-80-605 GDANSK

Baltic Safety Products AB

Box 60 • S-545 02 Älgarås, Sweden
Tel. Nat. 0506-369 90, Int. +46 506 369 90
Fax. Nat. 0506-401 96, Int. +46 506 401 96
E-mail: office@baltic.se • Web site: www.baltic.se
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FLYTPLAGG
FLYTEPLAGG
SVØMMEVEST
KELLUNTAPUKINE
BUOYANCY AID
KAMIZELKA ASEKURACYJNA
SCHWIMMHILF
DRIJFHULPMIDDEL
AIDE A LA FLOTTAISON
AIUTO AL GALLEGGIAMENTO
AUXILIAR DE FLUTUAÇÃO

RÄDDNINGSVÄST
REDNINGSVEST
PELASTUSLIIVI
LIFEJACKET
KAMIZELKA RATUNKOWA
RETTUNGSWESTE
REDDINGVEST
GILET DE SAUVETAGE
GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO
COLETE DE SALVAÇÃO

RÄDDNINGSVÄST
REDNINGSVEST
PELASTUSLIIVI
LIFEJACKET
KAMIZELKA RATUNKOWA
RETTUNGSWESTE
REDDINGVEST
GILET DE SAUVETAGE
GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO
COLETE DE SALVAÇÃO

RÄDDNINGSVÄST
REDNINGSVEST
PELASTUSLIIVI
LIFEJACKET
KAMIZELKA RATUNKOWA
RETTUNGSWESTE
REDDINGVEST
GILET DE SAUVETAGE
GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO
COLETE DE SALVAÇÃO

Alfa GPS OÜ
Suur-Patarei 18a,
EE-10415 Tallinn

EE
Marina Yacht Sport Kft
Cserhát u.3,
H-1078 Budapest

HU

Regate
41/43 Tallinas st.,
LV-1012 Riga

LV
Tridente SL
c/ Marques de
Valterra, 5 bajo,
ES-36202 Vigo

ESLT

EN393
EN ISO 12402-5

EN395
EN ISO 12402-4

EN396
EN ISO 12402-3

EN399
EN ISO 12402-2

Baltic Safety Products UK Ltd
7 Compass Point
Ensign Way
Hamble
Southampton
SO31 4 RA

Marina Yacht Sport Kft
San Marco utca 56
HU-1032 BUDAPEST




